138. Puse, mis amores

Villancico a 4 Miguel de Fuenllana
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1) In orig, "d" followed by "c".

Orphenica Lyra (1554), f.141v. Encoded and edited by Sarge Gerbode.
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1) "d" followed by "c¢" in orig.
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My attempt at translation:

I gave my love to Fernandico
O, but he was married!

He totally lied to me.

Since he was married.

I believed his sweet deceptions,
that he cared,

when [ saw my pains

were useless to me.

He brought me deception
with his feigned love.

O, but he was married!
He totally lied to me.
Since he was married.



